
Olivia MAHÉ

37 ans, 1 enfant
Permis B, véhicule personnel

Nationalité française

FORMATION
2006, juillet
"International Summer school in Screen translation", Université de Bologne, Italie.
2001
D.E.S.S. de Traduction et Adaptation Cinématographique, Université de Lille III.
2000 Maîtrise d’Anglais, Etudes Irlandaises.

1998
Licence d’Anglais, Langue, Littérature et Civilisation Etrangères, option Communication et Sémiotique de l’Image.
1993
DEUG d’Anglais, option Filmologie.

1989 Baccalauréat, série A2.

LANGUES ET INFORMATIQUE

Anglais et italien parlés et écrits couramment. Bonnes notions d’espagnol.

Logiciels : TRADOS, Transit XV, Word XP, Excel, Power Point. Connexion ADSL.
EXPERIENCE PROFESSIONNELLE
2008, juil.-sept.
Traductrice interne pour Nintendo of Europe, Allemagne.
2001-2007
Traductrice freelance de l’anglais et de l’italien en français. Résidence en Italie.
Traductions multimédia, audiovisuel, théâtre, édition, presse, Internet :
- localisation : jeux vidéo PC/consoles, sites web, logiciels, sites touristiques.

- sous-titrage : séries, film, documentaires, voice-over DVD culturels, loisirs.

- surtitrage pour le théâtre, dans le cadre du festival Europalia.
- doublage publicité domotique. 
- traduction de traitement de film, biographies groupes musicaux, articles sur l’art et le tourisme. 
- révisions.

Traductions techniques et commerciales : 

manuels d’instructions/maintenance (électroménager, équipements multimédia, dispositifs électroniques, appareillages mécaniques industriels), documents juridiques (actes de procès, contrats, correspondance), communiqués de presse et marketing (lecteurs et graveurs DVD/CD/MP3/WMA, TV, appareils photo numériques, économie, packaging, foires, design, ameublement, cosmétologie, alimentation).
2000-2001  
Stage au Centre Audio-Visuel de l’Université de Lille : formation aux techniques du doublage synchronisé, du repérage et du sous-titrage. Mémoire de DESS : analyse comparée des versions sous-titrées anglaise et française de Caro Diario, de Nanni Moretti.
1999-2000 Mémoire de Maîtrise : traduction de Moll, comédie de John B. Keane.

1995-1997     
Intervenante en Enseignement Précoce d’une Langue Vivante (anglais) en CM2.

1992-1999         Surveillante d’externat en collège, lycée et lycée professionnel (académie de Lille). 

CENTRES D’INTERET

Cinéma, littérature, nature, voyages.




Traductrice – adaptatrice


anglais/italien – français
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